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0 OPOMBA
Ker si nenehno prizadevamo zagotavljati najboljse mozne
izdelke, lahko nekateri izdelki na slikah v tem uporabniskem

priro¢niku nekoliko odstopajo od izgleda prejetega izdelka.



UPORABNISKI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE / OPOZORILA IN PREVIDNOSTNA OBVESTILA
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Thompson Retractor

POZOR: Pazite, da sestavni deli ogrodja ne bodo pritiskali ob bolnikovo telo, saj Iahko to povzrou poskodbe Zivcev.

PRECAUCION: Evite comprimir el cuerpo del paciente con los componentes estructurales para
evitar dafios en los nervios.
ATTENTION : évitez de comprimer le corps du patient avec les composants du cadre afin
d'empécher toute lésion nerveuse.
VORSICHT: Vermeiden Sie ein Einzwéngen des Korpers des Patienten durch
Rahmenkomponenten, um Nervenschaden zu vermeiden.
ATTENZIONE: Evitare di comprimere il corpo del paziente con i componenti della struttura
per evitare danni al sistema nervoso.
BHWUMAHVIE: W3bsraiite npuTiickare Ha TANOTO Ha NaLeHTa ¢ KOMMOHEHTM Ha pamKara,
33 fja NPe0TBPATMTE YBPEXIAHETO Ha HEPBM
POZOR: Dbejte na to, abyste télo pacienta nemackali komponenty rimu, mohlo by dojit
k poskozeni nervii.
VOORZICHTIG Voorkom dat er op het lichaam van de patiént wordt gedrukt met

om beschadiging te

Retraktor Thompson Retractor je ob dobavi nesterilen. Za navodila glede ¢i$

retraktorja Thompson Retractor.

El separador de Thompson se distribuye sin esterilizar. Consulte las instrucciones de uso del
separador de Thompson para obtener indicaciones sobre la limpieza, la esterilizacidn y el
cuidado del dispositivo.

Le Thompson Retractor est fourni dans un emballage non stérile. Consultez le mode
d'emploi du Thompson Retractor pour prendre connaissance des consignes de nettoyage,
de stérilisation et d'entretien.

DerThompson Retractor wird unsteril geliefert. Angaben zur Reinigung, Sterilisation und Pflege
sind der Gebrauchsanweisung fiir den Thompson Retractor zu entnehmen.

Il divaricatore Thompson viene fornito non-sterile. Fare riferimento all'IFU del divaricatore
Thompson per le istruzioni di pulizia, sterilizzazione e cura.

PetpakTopuTe Thompson ce JOCTABAT B HECTEPUTHO CLCTOSHYE. BitxTe UHCTpyKLuTE

33 ynotpeba Ha petf Thompson 3 MHCTPYKLM OTHOCHO \
CTEPUNUIMPAHETO U TPIKUTE 38 MPOZYKTa.

Retraktor Thompson je dodavan v nesterilnim stavu. Pokyny pro cisténi, sterilizaci a péce naleznete
vinformacich pro pouzivéni retraktoru Thompson.

De Thompson Retractor wordt in een niet-steriele omgeving geleverd. Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor de Thompson Retractor voor reinigings-, sterilisatie- en zorginstructies.
ErlevutleThompson vetvaklortamltakse mmesterulsena Vaadake ettevdtte Thompson retraktori

ise ja hooldamise juhiseid.

ETTEVAATUST! Narvikahj altimiseks arge |
patsiendi keha.
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MPO®YAAZH: Amrogelyere T oupTriean Tou awparog Tou aoBevous e eaptipara
Thaioiou yia my amoguyr TpdkAnang BAABNG ot vedpa

UZMANIBU! Lai netraumétu kadu nervu, rimja komponentos nedrikst iespiest nevienu
pacienta kermena dalu.

DEMESIO! Paciento kiino neprispauskite rémo k is, kad

PRZESTROGA: Aby zapobiec uszkodzeniu nerwdw, nalezy unikac wywierania nacisku na ciato
pacjenta za pomoca elementow ramy.

éte nervy.

CUIDADO: Evite a compressao do corpo do paciente com os componentes da estrutura,
de forma a evitar danos nos nervos.

ATENTIE: Evitati presarea corpului pacientului cu componentele cadrului pentru a preveni
lezarea nervilor.

O SiaaTohéag Thompson TrapéxeTa i amoaTepwyiévog. Avarpégre aTig Odnyieg Xpriong Tou
SiaoTohéar Thompson yia TAnPogopieg OXETIKG: e Tov KaBapiopo6, TV aTTOOTEIpWOT Kail T GpovTida.
Thompson" retraktors piegades bridf nav sterils. Noradfjumus par tiriSanu, sterilizéSanu un
apkopi meklgjiet ,Thompson" retraktora lietosanas pamaciba.

Thompson Retractor Valymo,

Thompson Retractor” naudojimo instrukdijoje.

ir priezidros instrukcijas rasite

Rozwieracz Thompson Retractor dostarczony jest w stanie niesterylnym. Nalezy zapoznac sie
zinstrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza Thompson Retractor odnosnie jego czyszczenia,
sterylizagji i obstugi.

0 Retrator Thompson é fornecido num estado nao esterilizado. Consulte as instrucGes de
utilizagdo do Retrator Thompson para limpeza, esterilizagao e instrugoes de manutencdo.
Retractorul Thompson este furnizatin mediu nesteril. Consultati instructiunile de utilizare ale
retractorului Thompson pentru informatii cu privire la curdtare, sterilizare si intretinere.

Retraktor Thompson sa doddva v nesterilnom stave. Informdcie o cisteni, sterilizcii
astarostlivosti néjdete v pouzivatelskej prirucke pre retraktor Thompson.

The Thompson Retractor is provided in a non-sterile condition. Refer to Thompson Retractor IFU
for cleaning, sterilization, and care instructions.

UPOZORNENIE: Zabriite tlaceniu na telo pacienta komponentmi ramu, aby ste predisli
poskodeniu nervov.

CAUTION: Avoid compressing the patient's body with frame components to prevent
nerve damage.

VARNING: Undvik att trycka pa pati kropp med ramdels
e Yl (0 A0 ) Sy (gl s e Lkl i s
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BHUMAHWE! YTobbl NpesoTepaTuTL NOBPeXAEHUe HEPBOB, crieayeT uaberars

CAaBNeHVsi Tena naumMeHTa KOMMOHEHTAMM PaMKiA.

VR BRI R B S, DABE A 15 «

FORSIGTIG: Undgé at klemme krop med k

nerveskader.

foratt forhindra nervskador.

for at forhindre

¢enja, sterilizacije in nege glejte navodila za uporabo (IFU)

Thompson Retractor levereras i icke-sterilt illstand. Referera till bruksanvisningen for
Thompson Retractor for rengdring, sterilisering och skotselrad.

(sle =il Thompson sixs plisil il ) gal ) Adiee i Als; Thompson saese i

iall g il g il A
‘Thompson WA SHaTURE gerd & Qg Ha Sl § | 9T, afiazaon ok Jaurd @ ARedl &
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Thompson U+ 7 &% —I4 LW EHRTE
RO A7+ ¥ AR D0 T Thompson ) k7 7
F&u.
PetpakTop chupmbl Thompson noctaensieTcs HecTepunbHbIM. YkasaHus
110 O4UCTKE, CTEPUNM3ALIAM 1 YXOAY 38 UHCTPYMEHTaMM NPUBOASTCS
B MHCTPYKLMM No nonb3osakmio (IFU) petpaktopom dupmbl Thompson.
Thompson #:5| #7EAE K %14 FH¢ft. 52 (Thompson #:5] FA AT
) TR BRI
Thompson Retractor leveres usteril. Se brugsanvisningen til Thompson Retractor for anvisning i
rengoring, sterilisation og pleje.
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Za dodatna opozorila in previdnostna obvestila glejte navodila za uporabo (IFU) retraktorja Thompson Retractor.

Consulte las instrucciones de uso del separador de thompson para informarse sobre las
advertencias y precauciones adicionales.
Consuhez le mode d'emploi du thompson retractor pour prendre connaissance des

et précautions supplé

sind der gebrauch

Lusétzliche und vorsich
thompson retractor zu entnehmen.

g fiir den

Fare riferimento all'ifu del divaricatore thompson per ulteriori avvertenze e precauzioni.

BwkTe MHCTpYKUWMTE 3a ynoTpeGa Ha peTpaktopuTe thompson 3a AOMBIHATENHI
U TO4KY 33

Dalsi varovéni a upozornéni naleznete v informacich pro pouzivani retraktoru thompson.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de thompson retractor voor

b h

Vaadake ettevotte thompson retraktori k ija
Avarpegre aTig 00nyleg xpnang Tou diacTorea thompson yia TPooBeTeg TpoeIdoToInaElg
Kall TPOQUAGEEIS.

un pi 3 mekIgjiet ,thompson” retraktora lieto3anas

Papildu bri
pamaciba.

Papildomus jspéjimus ir atsargumo priemones rasite ,thompson retractor” naudojimo instrukcijoje.

Nalezy zapoznac sie z instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza thompson retractor
odnosnie dodatkowych ostrzezer i przestrég.

Consulte as instrucdes de utilizado do retrator thompson para avisos e precaugdes adicionais.
Consultati instructiunile de utilizare ale retractorului thompson pentru avertismente i

waarschuwingen.

Dalsie ystrahy a upozomenia si pozrite v pouzivatelskej prirutke pre retraktor thompson.

Reference the Thompson Retractor IFU for additional wamings and cautions.
Referera till bruksanvisningen for thompson retractor for flera vamingar och
forsiktighetsatgarder.

ALy clgall s & piadll e Gyl Thompson s plasiul <l ) &b
Sraffa St ok mauTal & A Thompson (A SITE.0%.9 & §aga a |
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[lononHuTenbHbIE PeKOMEHAALMIA U MepbI NPEAOCTOPOKHOCTM NpK
M0oMb30BaHUK PETPAKTOPOM (vpMbl Thompson NpUBOASITCS B MHCTPYKLIM
no nonb3oBaHuto (IFU).

ZI# (Thompson ZE5| SHEEMULHI) T MR ILAL 35 AE R F I
Se brugsanvisningen til Thompson Retractor for yderligere advarsler og forholdsregler.

Za retraktor, ki se uporablja za bok, Thompson Retractor, retraktor za mitralno zaklopko (bolling) oz. za retraktorske sisteme MIS PLA® glejte

ustrezne uporabniske prirocnike.
Para obtener informacion sobre sistemas separadores de caderas, Thompson Retractor, vélvula
mitral bolling o MIS PLA, consulte el manual de usuario correspondiente para cada uno.
Pour écarteur a hanche, Thompson Retractor, [écarteur de valve mitrale bolling ou les systémes
d'écarteurs MIS PLA, consultez les modes d'emploi respectifs de ces appareils.
Bei huﬁrenakmren Thompson Retractor, bolling- mmalklappenrenaktoren oder MIS PLS-
das jeweilige b handbuch beachten.

Peril divaricatore per anca, Thompson Retractor, valvola mitrale bolling o1 sistemi con il
divaricatore MIS PLA, fare riferimento al relativo manuale d'uso per ciascuno di essi.

3a nHcpopmaLys oTHocHo Geapery, Thompson Retractor, peTpakTopi 3a MUTpanka knana Tin
,OONMHT” N PETPAKTOPHY CYCTEMM MVC NINa" BYKTE CHOTBETHOTO PBKOBOAICTBO 3a NOTpebHTENs.
Informace o kycelnich retraktorech, Thompson Retractor, systému bolling mitral valve retractor
nebo systému retraktoru MIS PLA naleznete v pfislusnjch navodech k pouZiti.

Raadpleeq de " A mahriikerchandlaidi

of MIS PLAsp

Puusade, Thompson Retractor, bollingi mitraalklapi retraktori voi MIS PLA
rektraktorsiisteemide kohta vaadake vastavaid kasutusjuhendeid.

g voor elk van de heup-, Thompson

Retractor bollende mi

Ta iaoTohea ioyiou, Thompson Retractor, unrpoeidoug BaABidag bolling 1y yia guampara
BiaoTohewv MIS PLA, avarpegre 010 avTiaTolxo eyelpidio xpnong kabe e§aprmpuarog,

OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM

Informaciju par gaizas, Thompson Retractor, ,bolling" mitrala sirds varstula retraktoru vai
,MIS PLA" retraktoru sistémam mek|gjiet attiecigaja lietotaja rokasgramata.

Informacija apie kluby, Thompson Retractor, bollingo mitralinio voztuvo retraktorius arba
LIS PLA" retraktoriy sistemas rasite kiekvieno atitinkamame naudojimo vadove.

W przypadku uzycia rozwieracza biod Thompson Retractor,
nalezy zapoznac sie w kazdym przypadku z odpowiednim podrecznikiem uzytkownika.

Para retrator para anca, Thompson Retractor, de valvula mitral tipo bolling ou deslocagao de
sistemas de retrator, consulte o manual do utilizador correspondente de cada um.

i ceea ce priveste retractorul pentru sold, Thompson Retractor si valva mitrala bolling sau sistemele
cu retractor MIS PLA, consultati manualul de utilizare ce corespunde fiecarui tip.

V pripade systémov bokového retraktora, laparoskopického retraktora, retraktora
mitrélnej chlopne alebo retraktora MIS PLAsi prezrite prislusnd pouzivatelsku prirucku.

hollinanut
9

ForThompson Retractor, Hip, Bolling Mitral Valve Retractor, or MIS PLA® Retractor Systems, reference

corresponding User Manual for each.

Vad galler savhake for hofter, Thompson Retractor eller bollings mitralklaff, eller for MIS PLA

( a refereratill e handbok for var och en av dem.

MIS PLA 830 5f i) slawall e ol e f )l cidhae ansts Al ) Al
e OS0 Cadial) pasiaall (s g eliaYl Clatia f

e, Thompson Retractor, dgfiT sfteza awa 79, T304 F.0e.Q R
I SAUNG, B TR % T TR bl IR el a1 Teget of |

S, Thompson Retractor. A — Y > 7 &g #) v 5 7 X —, MIS PLA Y + 3
IR=Y AT LXBEA NI A=y 3 YOO T WIS 52— —
Y27 WEISHTS O,

CyLLEeCTBYHT OTAENbHbIE PYKOBOACTBA NOMb3oBaTens Anst 6eipeHHbIX
petpakTopos, Thompson petpaktopos, Bolling peTpaktopos MUTpansHoro
KnanaHa, CUCTEeM PeTpakTOPOB ANs MarloMHBA3NBHOI XVPYPriM C 3aHUM
[I0CTYNOM K nosicHuuHoMmy otaeny, (MIS PLA), a Takke 0cBETUTENbHbIX
npu6opoB. Mepea Hauanom nonb3oBaHUs PEKOMEHAYETCH 03HAKOMUTLCS
C HUAMM.

xR Thomp‘:on Retractor, Bolling ™.
SEIRI G, WSEIEAN CRP T .
For Thompson Retractor, hofte, Bolli Ik ktor eller MIS PLA ® retraktorsy g
henvises der til hver af disses individuelle brugervejledninger.

T,

RS % MIS PLA 25| % R
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UPORABNISKI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE / NASTAVITEV ZA LETVENO SPONKO ELITE RAIL CLAMP Thompson Retractor @

Nastavitev za letveno sponko Elite Rail Clamp

1. KORAK: LETVENA SPONKA
Letveno sponko Elite Rail Clamp namestite prek sterilne tkanine na letev in obracajte vrhnji gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo zategnete.

2. KORAK: PRIJEMALNA ROCICA

Izbrano prijemalno rocico vstavite v spoj na letveni sponki Elite Rail Clamp, nastavite ustrezni polozaj in preklopite roc¢aj na odmi¢nem spoju, da jo
zaklenete. Po Zelji lahko postopek ponovite s $e eno prijemalno rocico in $e enim spojem na letveni sponki Elite Rail Clamp.

4 UPORABNISKI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE VPRASANJA ALI DODATNE INFORMACIJE: +1 231 922 0177



UPORABNISKI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE / NASTAVITEV ZA LETVENO SPONKO POWER RAIL CLAMP Thompson Retractor

Nastavitev za letveno sponko Power Rail Clamp

1. KORAK: LETVENA SPONKA
Letveno sponko Power Rail Clamp namestite prek sterilne tkanine na letev in obracajte vrhnji gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo zategnete.

2. KORAK: PRIJEMALNA ROCICA

Izbrano prijemalno rocico vstavite v odprtino na letveni sponki Power Rail Clamp, nastavite vi$ino rocice in obracajte spodnji gumb v smeri vrtenja
urnega kazalca, da jo zategnete. Nastavite polozaj proksimalnega vodoravnega dela rocice in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju, da rocico pritrdite.
Po Zelji lahko postopek ponovite s $e eno letveno sponko Power Rail Clamp in prijemalno rocico na nasprotni strani mize.

}

OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 5



UPORABNI3KI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE / PRIJEMALNE ROCICE Thompson Retractor

Prijemalne rocice (letvena sponka Elite Rail Clamp in Power Rail Clamp)

LAPAROSKOPSKE ZGIBNE ROCICE

Po pritrditvi na letveno sponko sprostite rocico z obracanjem érnega gumba v nasprotni smeri vrtenja urnega kazalca. Nastavite polozaj rocice, pri
¢emer zagotovite, da bo laparoskop ali instrument dosegel incizijo, in obraajte ¢rni gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo pritrdite.

UPOGLJIVA LAPAROSKOPSKA DRZALA

Po pritrditvi na letveno sponko nastavite polozaj rocice, pri ¢emer zagotovite, da bo laparoskop ali instrument dosegel incizijo, in obracajte gumb
univerzalnega spoja v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo pritrdite. Nastavite napetost predela v obliki gosjega vratu z obracanjem Strle¢ega rocaja
v nasprotni smeri vrtenja urnega kazalca za rahljanje in v smeri vrtenja urnega kazalca za zategovanje.

NEUPOGLJIVA LAPAROSKOPSKA DRZALA

Po pritrditvi na letveno sponko nastavite poloZaj rocice, pri ¢emer zagotovite, da bo laparoskop ali instrument dosegel incizijo, in obracajte gumb
univerzalnega spoja v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo pritrdite.

U

DODAJANJE PRIKLJUCKOV
Izbrani prikljucek vstavite v univerzalno odprtino na distalnem koncu prijemalne rocice. Obracajte narebren gumb v smeri vrtenja urnega kazalca,
da ga pritrdite.

OPOMBA
o Ce uporabljate neupogljivo laparoskopsko drzalo z integrirano
dvojno glavo Duo Head ali adapterjem S-Lock® Nathanson,

preskocite ta korak.

6 ‘ UPORABNISKI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE VPRASANJA ALI DODATNE INFORMACIJE: +1 231 922 0177



UPORABNISKI PRIROCNIK ZA LAPAROSKOPSKE PRIPOMOCKE / PRIKLJUCKI Thompson Retractor @

Prikljucki

NASTAVLJIVO LAPAROSKOPSKO PRIJEMALO

Po pritrditvi nastavljivega laparoskopskega prijemala na prijemalno rocico obradajte gumb v nasprotni smeri vrtenja urnega kazalca, da ga odprete,
vstavite laparoskopsko palico (premera 5-6 mm ali 10-11 mm) in obracajte gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo zategnete. OPOMBA: NE
ZATEGNITE PREVEC.

i — . “
;.‘@*-*‘\ ‘

ADAPTER IN KLJUKE S-LOCK NATHANSON (ALI NEUPOGLJIVO DRZALO Z INTEGRIRANIM ADAPTERJEM S-LOCK NATHANSON)

Po pritrditvi adapterja S-Lock Nathanson na prijemalno rocico do konca povlecite bat in vstavite mazalko kljuke S-Lock Nathanson, poravnajte nazobcan
predel in sprostite.

LAPAROSKOPSKA SPONKA
Po pritrditvi laparoskopske sponke na prijemalno rocico vstavite laparoskop v laparoskopsko sponko in nastavite ustrezni polozaj. Laparoskop je

mogoce preprosto nastaviti za pomikanje navznoter in navzven.

DVOJNA GLAVA DUO HEAD (ALI NEUPOGLJIVO DRZALO Z INTEGRIRANO DVOJNO GLAVO DUO HEAD)

Po pritrditvi dvojne glave Duo Head na prijemalno rocico obracdajte gumb, da jo odprete, vstavite laparoskopski instrument premera 3 mm, 5 mm ali
10 mm v ustrezno veliko odprtino dvojne glave Duo Head in obracajte gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da zategnete.

4 a
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LAPAROSKOPSKO PRIJEMALO IN PUSE

Po pritrditvi laparoskopskega prijemala na prijemalno rocico obracajte gumb, da ga odprete. Vstavite laparoskop v puso. Laparoskop in puso vstavite v
laparoskopsko prijemalo. Nastavite polozaj laparoskopa in obracajte spoj za zategovanje, da se pritrdi.

WS

OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 7



Vprasanja ali dodatne informacije: Rev. H
102620

+1 231 922 0177 lapun-sl

Uncompromised Exposure
OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM

d Thompsonily

SURGICAL INSTRUMENTS
10341 East Cherry Bend Road
Traverse City, Michigan 49684
tel.: 231.922.0177

faks: 231.922.0174

thompsonsurgical.com

[Ec[rer| Emergo Europe

Prinsessegracht 20
2514 AP Haag
NIZOZEMSKA

© 2020 Thompson Surgical Instruments, Inc.

Logotipi ® S-Lock® @, PLA® in »T Circle« # so registrirane blagovne znamke druzbe Thompson Surgical Instruments, Inc. c €
Patenti: trpat.com 0297

Drugi patenti so v postopku odobritve.

Legenda simbolov: M ad e I n
[ec ver] C€ozr A & U S A

Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik v Evropski skupnosti Oznaka CE Opozorila/previdnostni ukrepi Nesterilno . ‘



